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Я В Л Е Н 1Е  I.

При поднятш занавЬса Мендозъ сндить въ креслахъ н снитъ.

а НТО и ю (вб/ьгая) .  Мендозъ!... Меидозъ!... Куда опт, девался? 

Ахъ! ахъ лентяй! Онъ спитъ здесь! Меидозъ!

мепдозъ (просыпаясь) .  Л! i; to  меня зоветъ? а! Антошо это 

ты, что тебе надобно?

а п т о н ю . Г. Гасиаръ велЬлъ намъ всЬмъ собраться въ эту ко- 

мпату.

мкидозъ. Иу, что жъ, вндншь какъ я исправснъ,— я здЬсь прежде 

васъ всЬхъ.

Антошо. Да, ты, здЬсь сналъ!

мендозъ. Всхранну.гь немножко, после работы.... Ахъ какой 

чудесный сопъ!... Я внделъ себя какимъ го знатны лъ господи- 

номъ.... я весь былъ облить золотомъ.... шляпа съ перомъ.... 

Лхъ, зачбмъ ты меня разбуди лъ.... какъ npinTUO поломаться хоть 

во-сне.... Да, чортъ возьми! что ин говори, а это пе даромъ у 

мепя все одпо на уме.... и днемъ этимъ брежу, и ночью гре

зится.

ан т ош о . Что же такое грезится?

мендозъ. То, что я, вЬрно, человЬкъ не простои, я соисЬмъ 

пепохожъ на ваше хамово отрод1е.... я люблю играть въ карты, 

люблю иногда хлебнуть черезъ край, люблю приволокнуться.... 

люблю ничего ие делать.... кажется, этого довольно, —  что же 

касается до наружности.... такъ, верно, почище васъ всЬхъ. Ис 

даромъ прежвш мой господпиъ, который былъ славный жнвоии- 

ссцъ, очень часто помЬщалъ мою ч>игуру иа свонхъ картннахъ; 

то^представитъ мепя Сатпромъ, то Бахусомъ, — жаль только,
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что его картины съ рукъ пе пип. Онъ кругомъ задолжалъ н мпЬ 

мой портретъ подарплъ въ счетъ моего жаловапья, а я, я, какъ 

человЬкъ порядочный, подарплъ его въ знакъ моей любви Роз*. 

А ! впдишь, камя у мепя все благородный замашки... Да, чортъ 

возьми! рано или поздно, а вы веб узнаете, что я не рожденъ 

быть человЬкомъ.... во мпЬ есть чтб то такое, что то. Ай, ай! 

чтб за шумъ.... Это, кажется, нашъ господннъ.

ЯВЛ ЕШ Е II.

Т Ь - Ж Е ,  Г А С П А Г Ъ,  РОЗА ,  BA. 1EPI O,  ПЕДРН. 1Л0 П ДРУГ1Е СЛУ

Ж И Т Е  Л и.

г асп аръ  ('вталкивая слугъ на сцену'). БЬздЬльиики! негодяи! 

мошенники! всЬ-лп вы здЬсь? 

вс в. ВсЬ, сударь!

гаспаръ . Ba.iepio! Педрнлло! Антошо! Мендозъ! Роза! 

роза . Мы всЬ здЬсь, сударь. 

гаспаръ . Станьте всЬ въ-рядъ. 

роза . Стонмъ .

г асп аръ . Хорош о! —  Никто не смЬй пикнуть!

РОЗА. Мы МОЛЧИМЪ.

г асп аръ . Меня известили, что между вами вкрался въ мой 

домъ переодетый любовппкъ пзъ хорошего звашя. 

всв. Это, не я.

мепдозъ (въ-с торочу). Ужъ пе я-ли?

г асп аръ . А какъ этотъ челов'Ькъ вошелъ еюда съ злодей- 

екпмъ п преступнымъ намЬрешемъ, то и собралъ я васъ всЬхъ, 

чтобы узнать внновпаго, и омыть въ крови его безчест!с, кото

рое опъ былъ нам*ренъ мнЬ сделать.

мепдозъ (въ-сторону). О, нЬтъ, такъ это не я. 

гасп аръ . Если онъ благородный человЬкъ и не трусъ.... я, 

вызываю его, чтобы онъ показался.... Ну, чтб же?... ВсЬ мол- 
чатъ.... стало всЬ вы подлецы? Хорош о! я васъ всЬхъ отъ себя 

отпускаю.

педрилло (подходя съ одной стороны). Милостивый государь! 

гасп аръ . Ну, что тебЬ?

педрилло (тихо). Я подозреваю, что это Антошо. 

гасп аръ . Почему?



педгп.1.10 . Потому-что онъ во весь депь пн за что нс хочетъ 

приняться.

гаспагъ  (отталкивая, его). Дурачина!

а н т о ш о  (съ другой стороны). Милостивый государь.

га сн а ръ . Что еще?

а н т о ш о  (тихо). Мм* кажется, эго Педрилло. 

гасп аръ . Что тебя заставляем это думать?

Аптоню. Онъ такой груб1янъ. 

га сп а ръ . Безмозглый!

м еи д озъ  (съ дру'гои стороны). Милостивый государь! обраща

ли ли вы ваше вннмаше на долговязую Беатрлксу? 

га сп а ръ . А для чего?

мепдозъ. Ежели должно судить о разности половъ по полно- 

Btciio пощечннъ.... такъ я вамъ доложу, что опа одипъ разъ. 

отвЬсила Miit такую оплеуху, которая, ей-ей, похожа была па 

мужскую, и я бы объ закладъ ударился, что она....

га спа ръ . Глупецъ! (Въ-сторону). Такъ н быть, —  я вижу что 

этимъ средствомъ ничего не узнаю, —  но я употреблю другое. 

(Педрилло). Давпо лп ты у меня съ службе? 

пед ри лло . Уже четыре года, сударь!

гасп аръ . Довольно,— завтра же ты получишь твой пасспоргъ.... 

съ двора долой!

пед ри лло . Но, милостивый государь, въ чемъ я передъ вами 

провинился?

га с п а ръ . Я не обязанъ свонмъ лаксямъ давать отчета въ мо- 

ихъ поступкахъ. (Другимь). Ты не похожъ на волокиту.... и 

ты также.... чья эта бледная пьяная харя?.. Это что? Чему ты 

см1;ешься?... Негодяй! неблагодарный! разве я за то тебе плачу 

жалованье, чтобъ ты смеялся? (Валерю). ГдЬ ты служнлъ нре 

жде, нежели вошелъ въ мой домъ?

ва лен о . Я служнлъ у доктора дона Моги, который въ по

следнюю свою болезнь лечн.гь самъ-себя подобно свонмъ боль- 

пымъ, п оттого.... извольте посмотреть подпись, печать —  пн въ 

чемъ н’Ьтъ недостатка.

га сп а ръ . Хорошо. (Смотря на Мендоза). Вогъ этотъ чело- 

вЬкъ, можетъ-быть, тотъ, кого я ищу; у него иногда выры

ваются таюя слова, которыя заставляюгъ думать. (Мендозу). Кто 

ты таковъ?

мендозъ. Увы, м. г., мнЬ очень трудно вамъ отвечать. Мать 

моя пнкогда пе хотела сказать прямо, кто я таковъ, и вы ви

дите во Mut разительный образецъ странностей Фортуны.
Т. IV. —  Отд. I. 22
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гаспаръ . Что ты этимъ хочешь сказать ? 

мендозъ. Что я жертва какпхъ-пибудь предразсудковъ. 

глг.паръ.- Лга! такъ ие ты лп тотъ молодсцъ? 

роза. Ахъ, сударь, что вы его слушаете, этотъ враль, самъ 

не знаетъ, что бреднтъ.

гаспаръ . О , н1>тъ, кажется, тутъ кроется какое-ппбудь плутов

ство. ГдЬ ты прежде служплъ.

JY3 1.

МЕПДОЗЪ.

Что мн Ь сказать на ото вамъ?

Каков!, внутри, таковъ снаружи,

Служплъ и важнымъ господамъ,

Служплъ такпмъ. какъ вы, н хуже.

Поладить трудно на людей,

И я, йинякъ, какъ ни старался,

А больше двухъ, или трехъ дней 

Ннгд-Ь почти не уживался.

То я л1шпвъ, то л глупецъ,

То обругаютъ дурал'Ьемъ;

Я уб'Ьдплся накопецх,

Что не рожденъ я быть лакеемг;

Я, Btpiio; кто пнбудь другой,

II отой л1шостп господство,

Я отвЬчаю головой,

Есть верный нризпакъ благородства.

гаспаръ . Ого! это что то подозрнтелыю. (Въ-сторопу). МпЬ 

кажется, что Роза можетъ лучше, чЬмъ другой кто, объяснить 

мои подозрЬшя; разсироснмъ ее па-единЬ. (Въ-слухъ). Вы вс* уби

райтесь къ чорту! А ты, Роза, останься со мпой. 

роза . Слушаю, сударь.

ЯВЛЕШ Е III.

Г А С П А Р Ъ ,  И РОЗА.

гаспаръ . Послушай, Роза, пе замечаешь лп ты, что дочь моя 

съ н-Ькотораго времени очепь перемЬпилась.



роза . Какъ пе заметить, сударь; она депь ото дня хоро- 

шЬетъ.

гаспаръ . Это пе то; я говорю, что она сделалась задумчивее, 

пс такъ весела, какъ прел;де, все печальна, —  а девушки не за 

думываются безъ причины, и мпЬ бы хотелось узнать ее.

р о з а . За чЬмъ же дЬло стало? Спросите у  пей! Это самое 

вЬрпое средство.

гаспаръ . Чтобъ ничего пе узнать. Когда девушка не ввЬряетъ 

своей танпы, то, желая у ней ее выведать, только принудишь ее 

къ притворству; къ тому же мне не хотелось, чтобы она знала 

объэтомъ nponcmecTBiii.... Ты только одна можешъ мне помочь. 

роза . Я, сударь ?

гаспаръ . Конечно; когда лгобовннкъ вкрадывается въ домъ, то 

прежде всего кому старается вверить тайну свою? Разумеется, 

горничной своей влюбленной.

роза. Вы меня обижаете, г. Гаспаръ; меня пичЬмъ нельзя под

купить. Кь тому-же, что я выиграю, нзмЬня вамъ? Нисколько 

подарковъ, моя;етъ-быть приданое? Разве вы не обещали мне 

двадцать разъ все это, ежелп я буду служить вамъверпо? Я не

корыстолюбива —  зпаю васъ, п терпеливо ожидаю.

гаспаръ . Ежелп ты хочешь, то я сегодня же исполню своп 

обЬщашя, п щедро награжу тебя.

роза . Ахъ, сударь, какъ вы мепя печалите! 

гаспаръ . Почему ?

роза . Потому что я нпчего не знаю; по я постараюсь, сударь, 

я даю вамъ слово, сегодня же открыть все, что здесь кроется.

гаспаръ . Но въ состояшп лп ты будешь устоять протпвъ зо

лота и ласкательствъ?

роза. Протявъ всего, сударь; я поддержу честь служанокъ! 

гаспаръ . Но берегись, молодые людп очепь хитры п вкрад

чивы.

роза. О ! я нхъ зпаю, и они мепя не нроведутъ. Одпакожъ, 

скажите, какое ваше памереше, если вы откроете внповнаго?

гаспаръ . Чтобы женился па моей дочери, или, чортъ возьми! 

мы съ нпмъ увидимся со шпагою въ рук!;! 

роза. Боже мой! со шпагою?!...

гаспаръ . Да, чортъ возьми! я еще не такъ старъ, чортъ возьми! 

Прощай, пе забудь своего обЬщашя.

(Уходить).

гоза (одна). Будьте покойны! Ну, Роза, неелншкомъ лн ты 

поторопилась, взявшись за такое дело? Съ кбмъ посоветоваться?
22 ‘
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какъ могу удостовериться, что нетъ ли здесь, въ-самомъ-дЬ.гЬ, 

любовныхъ проказъ? Должно папасть прежде па слабейшего не- 

пр1ятеля; а-, да вотъ кстати п барышия.

ЯВЛЕН1Е IV.

Э Л Ь В И Р А ,  II РОЗА.

эльвпра. Р оза !

роза . Что вамъ угодпо, сударыпя?

эльвира (съ таинственным* видом*). Батюшка еще дома? 

роза . НЬтъ, опъ ушелъ со двора. 

эльвира (приближаясь). Чтб же? Узпалъ оиъ его? 

роза . Кого?

эльвира (въ зсыиыиатслъствтъ). Никого!.... говорятъ онъ кого 

то искалъ.... Такъ мне бы хотелось знать, узпалъ ли онъ кого 

ннбудь.

роза ( въ-сторону). Кого ннбудь! ага! это что то не даромъ. 

(Ей.) Да, сударыня, опъ узпалъ кого то. 

эльвира. Неужели ?

роза . Да, его подозрешя пали па Фабрищо. 

эльвпра. Отдыхаю!

роза (въ-сторону). Она обрадовалась ! это не онъ! (Ей.) Потомъ 

подозревалъ AnTonio!.... Ничего .... Наконецъ, онъ удостоверил

ся, что это должепъ быть садовнпкъ, которой недавно къ намъ 

определился.

эльвира (съ безспокойство.пъ). Ba.iepio !

роза (въ-сторону). А ! это опъ! (Ем) // въ туже минуту опъ 

прпнуДплъ его выйти изъ дома. 

эльвира (въ-сторону). Ахъ, какъ я несчастлива!.... 

роза . Чтб съ вамп сделалось? Вы побледнели и дрожите! 

эльвпра. Такъ, ничего?

роза. Неужели этотъ Ba.iepio можетъ васъ такъ занимать? 

Какое внимание можетъ заслуживать такой челов'бкъ, которой 

вошелъ почти воровски въ домъ, не сдЬлавъ никому никакой 

доверенности. 

эльвпра. Ахъ, Роза, какая ты злая! 

роза . Успокойтесь, сударыня, Baicpio еще здесь. 

эльвира. Такъ ты мепя обманула?
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гоза . Да ведь надо же было какъ пнбудь васъ заставить го

ворить.

эльвира  Ахъ, Роза!....

роза . Успокойтесь же, сударыня; такъ какъ я уже зпаю вашу 

тайну, то не скрывайте отъ меня ничего.... Какъ его настоя

щее имя ?

эльвира. Фердинандъ! Онъ сынъ графа Леримоса, я познако

милась съ пнмъ въ то время, когда я гостила у тетушки.

роза . И вы позволили ему, чтобы опъ переодетый пришелъ 

сюда погостить.

эльви ра . Напротпвъ, я ему это строго запрещала. 

ро за . А онъ все-таки васъ не послушало»? Ахъ, опъ повЬса! 

эльви ра . Я сегодня же скажу ему, чтобъ опъ осгавнлъ нашъ 

домъ.

роза . Я очень хорошо сделаете.... Вотъ кстати онъ и самъ 

на лицо.

(Валерю показывается въ глубина, театра , въ рукахъ 

у  него цеп,ты, которые онъ раскладываетt  на столп.) 

эльви ра . Ахъ, Роза! ему бы хотелось со мной поговорить.... 

Опъ не сместъ подойти.... боится подать тебе подозрение.

ро за . Вотъ хорошо! Вы хотЬлн его удалить отсюда, а теперь 

меия гоните.

ЯВЛЕЩ Е У .

ТЬ ЖЕ II В АЛЕ PI О.

эл ьвера . НЬтъ, иЬтъ, останься. Подойди Валерю.

BA.iF.pio (съ смущвтемъ). Извините, сударыня, ежели я пе во

время сюдя пришелъ....

эльвира. Пе бойся ничего, Ba.iepio, ты можешь говорить свободпо. 

валерю . Вы позволяете ?

роза. Изъяснитесь безъ притворства, и скажите моей бары

шне: «любезная Элышра, я бы хотЬлъ говорить съ вами о моей 

любви, по боюсь быть узпаннымъ.—  Ушлите Розу стеречь, чтобы 

кто пнбудь пасъ не засталъ.» 

валерю . Ч то я слышу !

роза . Неужели я обманулась? Разве вы не это хотели ска

зать ?

валерю  (подастъ ей кошелекъ). Вотъ мой отвЬтъ.
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роза . Но.... милостивый государь....

вал ен о . Нежели я обмапулся —  и ралпГ; пе это я должен*

былъ сд'Ьлат^ ?

роза . Ахъ, сударь, какъ видно, что вы знатный человЬкъ. (Въ- 

сторону) Какъ онъ хорошо говорнтъ!

ba.iepio. Роза, ты  не можешь вообразить, какъ твоя помощь

мпЬ пеободпма въ моемъ затрудпнтельномъ по^оженш. 

роза . А что ж е съ вами случилось ?

ba.ie p io . Вотъ записка, которую алкадъ, старинный пр!ятель 

г. Гаспара, къ нему прпелалъ; эта записка откростъ, кто я 

таковъ.

ро за . Да какъ она попалась вамъ въ рукн ? 

ba.ie p io . Фабрицш преданный Mill; слуга, узналъ прпеланпаго,

распроснлъ ого и вывЬдалъ, что это касается до мепя, а расто

ропностью своею ум-влъ ее выманить у слугн.

роза . Прекрасно! Когда опасность нзвЬстна, тогда легко ее 

избежать. —  Посмотрнмъ, что говорятъ въ этой записке ? Беда, 

можетъ-быть, не такъ велика, какъ вы ее воображаете.

ba.iepio. Вотъ она! (Читаешь). «Любезный Гаспаръ, я ув-Ьдо- 

милъ васъ сегодня утромъ, что у васъ въ домЬ находится пере

одетый .побовннкъ. —  Теперь мне нзвестпы некоторый подроб

ности. — Этотъ молодой человЬкъ сынъ графа Лернмоса; вы, 

конечно не замедлите выслать его изъ вашего дома. Для избЬ- 

жашя всякой ошибки, я вамъ посылаю его портретъ, который 

ум-елъ достать. Обязанность моей должности, а еще болбе дру

жба, связующая меня съ вами, принудили мепя известить васъ 

обо всемъ, что я знаю. —  Другъ вашъ Ов1едо!» 

р о з а ! Это уже становится пе шутка!

э л ьви ра . Поверь мн1>, Ba.iepio, намъ должно открыться батю
шке н просить прощешя.

ba.ie p io . Но если опъ воспротивится любви моей, я прнпу- 

жденъ буду выйтн изъ вашего дома; это сд-еластъ огласку, все 

узнаютъ, гд1> я скрывался, и мепя тотчасъ задержатъ, тогда я при- 

нужденъ буду повиноваться отцу моему и согласиться заключить 

бракъ, который на в1;къ сд1>ластъ меня несчастнымъ. А ежели 

бы намъ удалось отстрочить это прнзнаше на несколько дней, 

то я бы пашелъ средство поб-Ьдпть все препятств1я. 

эльвпра . Какую же ты имеешь надежду? 

в а л е рю . Девица, на которой меня хотятъ жепить, готова съ 

досады выдти за другаго; ихъ свадьба должиа быть скоро— то 

гда отецъ мой не будетъ имЬть причины прнпуждать мепя.
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эльвигл. Но чтб намъ делать? Письмо это все откроетъ! 

роза . Его пе должно показывать.

валерю . Это невозможно! Слуга алкада здесь еще и ожидаетъ 

ответа.

эльви ра . Ахъ Боже мои! что съ нами будетъ! 

в а л е рю . Милая Роза! помоги памъ! Если тебе удастся, тогда 

ппчто не сравнится съ моею благодарности, и я обещаю тебе....

роза . Полноте, ваше Ыятельство; я ужъ получила задатокъ. 

Погодите, погодите, нельзя лп сделать такъ, чтобы подозрЬшя 

пали па котораго нибудь нзъ новыхъ слугъ. 1’. Гаспаръ обма

нется и выгонитъ его прежде, нежели все откроется. 

в а л е рю . Но этотъ портретъ?

роза . А! счастливая мысль! Мендозъ сумасбродъ, набитый ду

ракъ, думаетъ о себе очень много, его не трудно оболванить и 

выдать за васъ.

в а л е рю . Неужели опъ такъ глупъ, чтобъ могь повЬрить, что 

опъ не онъ?

роза. Ахъ, сударь, сколько есть людей, которые считаютъ себя 

гораздо больше, нежели они въ самомъ деле. Мепдозъ мечтаетъ 

что опъ днтя тайны, отверженный отцомъ своимъ, котораго опъ 

надеется отыскать между знатиымн господами. Такого чудака не 

трудио во всемъ уверить.

в а л е рю . Хорош о! Н оты  пе подумала, что портретъ этотъ 

разстроптъ все твои затеи.

роза . У мепя и на это есть средство, дайте мне письмо н 

портретъ, я все беру на себя.... Но должно остерегаться, чтобъ 

насъ не застали вместе, уйдемте отсюда. 

эльви ра . Но.... Роза....

роза . Избавьте меня отъ вашпхъ но.... (Валерю) Возвратитесь 

въ садъ. (Эльвира). Вы подите въ свои комнаты и оставьте на 

моп руки это дело. (Эльвира уходить).

ва л е рю  (уходя). Будь уверена въ моей благодарности. 

роза  (выталкивая). Хорошо, хороню — только уйдите.
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И В. IE  HIE VI.

роза  (одна). Время не терпитъ —  должно действовать.... Этотъ 

портретъ можетъ все испортить, спрячемъ его. А ! Г. Мепдозъ, 

я твой помещу па место этого. Не прогневайся, ты такой охот-



иикъ мечтать. Вотъ обширное поле для твоего воображешя!...

Вотъ и оиъ !
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ЯВЛЕНИЕ Y II.

РОЗА II ME НДОЗЪ .

роза. А ! это ты, Мепдозъ?

мивдозъ. Да, моя красавица, я прпшелъ было поболтать съ 

тобою кое о чемъ.

роза . А! ты, в!;рпо, узпалъ объ этой новости , которая здесь 

случилась.

мендозъ. Какая повость? Я ничего нс слыхалъ.

роза . Неужели? Разве ты не знаешь этого чудеснаго пропс-

ШССТВ1Я ?

м е н д о зъ . Скажи яснее.

роза. Какъ! ты не зпаешь, что въ сосЬдствеиномъ замке все 

въ тревог-!»?

мендозъ. Отъ чего же? Я въ-первые слышу. 

роза . Тамъ пщутъ зпатиаго молодаго человека, оставлспиаго 

своими родителями.

м ен д о зъ . Молодаго человека, оставлеинаго своими родителями, 

говоришь ты ?

роза . Такъ точно.... со дня его рождешя.

-мендозъ. Со дня его рождешя?

роза . Должно признаться, что отецъ его, граФъ Лсрнмосъ, пре- 

чудный человЬкъ.

мендозъ. Это сынъ графа!... Говори, говори, я такъ нетерпе

ливо хочу зпать....

роза . В от ъ  видишь ли. Этому графу вздумалось, что счаст1е 

можетъ портить людей, что опи развращаются въ богатстве, и 

такъ, чтобы образовать сына своего въ училище несчаст1я, оиъ 

отъ него скрылъ его имя п рождеше. и отдалъ воспитать въ 

пизкомъ состоянш. 

меидозъ. ДалЬе, далее!

роза . Теперь, уже считая его охрапеннымъ отъ оболыценш 

богатства, онъ хочетъ призвать его въ свое семейство.

мендозъ. Призвать его къ себе? Кто л;ъ ему въ томъ мЬ- 

шаетъ?



роза. Должно думать, что молодой человЬкъ сд'Ёлалъ какую 

ннбудь шалость; опт. скитался по свЬту, отецъ его потерялъ его 

изъ виду, и теперь вездЬ пщетъ. 

м епд озъ . Это очепь странно!

роза . Но этотъ отецъ будетъ паиазапъ за его сумазбродство. 

Я объ закладъ быось, что опъ пе отыщетъ своего сына. 

м ен д о зъ . Почему бы это?

роза. Какъ возможно, чтобъ этотъ молодой человЬкъ отыскался! 

Живучи въ низкомъ состоянin, опъ, конечно, нринялъ ухватки 

простопародпыя, привычки ннзкчя.

м ен д о зъ . Ис безпокойся, люди известной породы, всегда пмЬютъ 

п^что отличное.... вндъ необыкновенный.... Какъ тебе кажется 

это лнцо ?

роза . Довольно благородно.

МЕНДОЗЪ. А этотъ взглядъ ?

роза . Важенъ, хоть куда.

м е н д о зъ . Что скажешь объ этомъ поклон*?

роза. О пъ очень ловокъ.

м еп д о зъ . А объ этой иоходк*?

гоза . Довольно развязна! Но къ чему вс1> эти распросы? 

м еп д о зъ . Такъ, ни къ чему! Мп* прпщла въ голову мысль. 

ро за . Какая?

м ен д о зъ . Такъ, пустяки.... я хот*лъ только знать, ум ееш ь лн 

ты цЬпить достоинства?

роза (въ-сторону). Дурачина! Онъ самъ лезетъ въ западню. 

Уйдемъ, пора уже вручить это письмо г. Гаспару. 

мепдозъ. Т ы  уходишь?

роза. Да, мпЬ пришла также въ голову мысль.

м еп д о зъ . Итакъ, прощай!

роза (бъ-сторону, уходи). Попался!

ЯВЛЕШ Е V III.

м ен д озъ  (одинъ). Я не могу опомниться! Какое чудеспое 

nponcniecTBie! И все, кажется, соединилось, чтобъ утвердить мои 

догадки. О ! такъ точно, я нашелъ моихъ родителей, въ этомъ 

пЬтъ сомнЪшя, н вотъ доказательства: ГраФЪ Лсрпмосъ пщетъ 

своего сына, я ищу моего отца.... онъ оставнлъ его съ самаго 

рождешя.... съ самаго моего рождешя, я былъ оставленъ.... Го-
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ворятъ, что опъ очень чудный человек*, меня также всегда упре

кали, что я чуда къ въ свомъ род*; слЬдовательно, межъ нами 

находится сходство нравовъ, или нЬчто въ родЬ симпатш. Итакъ, 

ясно, что я одолженъ жпзшю графу Леримосу. Виватъ! я граФъ, 

я знатный господпиъ! а! каково!

JV3 2.

Итакъ, мой сопъ сбывается,

Прощайте же, друзья!

Теперь въ лакейской маяться 

Не буду больше я!

Ну, къ чорту жизнь цыганская,

Насталъ блаженный часъ!

И громко кровь дворянская,

Заговорила въ насъ !

Вс'Ь.мъ on . меня достанется!

Ручаюсь головой;

Bet подличать н кланяться 

Начнуть передо мной! 

к я люблю ласкательства,

Гд* только нн пройдешь:

« Вотъ, вотъ его илтелыгво!

«Смотрите, какъ хорошъ! « 

к я то съ графской миною 

Передъ толпой пройдусь,

Вхоя:у ce6t въ гостиную,

И съ важностью сажусь.

(Садится).

Во всеыъ видна иолнтпка,

Лпцо, npieMbi, взглядъ....

ЧЬмъ я не граФъ ? Смотрпте ка....

Ей, ей! аристократъ! ( 2 раза }•

(Вскакивая).

Ай, ай, г. Гаспаръ!

(Беретъ метелку и чистить мебель),
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ЯВЛЕШЕ IX.

Г А С П А Р Ъ ,  II МЕНДОЗЪ.

гаспаръ  (въ-второну). Вотъ опъ! Удостоверимся,действительно 

ли этотъ портретъ на пего похожъ.

м енд озъ  (въ-стороиу). У ! какъ онъ мепя разсматриваетъ! 

гаспаръ  (разсматривал портретъ, завернутый въ письмо). Это 

онъ! Алкадъ меня не обманулъ.

мепдозъ (въ-сторону). Что, если онъ меня прнбьетъ? 

гаспаръ . Е го лицо, его вс'Ь черты!... Нечего более сомне

ваться, подойдемъ. Ие удостоите ли вы, милостивый государь, по

говорить со мною минуты две?

м епдосъ  (обертывается). Верно.... мне.... здЬсь, кроме иасъ 

инкого нетъ.... М. г. я.... я.... Ага! проиюхалъ, узналъ меня.... 

(Ему). Я весьма радъ этому, н сочту себе за особую честь....

га сп а ръ . Итакъ, знайте, сударь, что.... Но, что я говорю? Изъ 

уважешя къ его ф э м н л ш , къ  самому себе, пе должпо терпеть, 

чтобъ онъ долЬе оставался въ этой одежде.... Эй, кто-нибудь!

(Антошо, Педрилло входить). 

м ен д о зъ  (пидб/ьгап). Что прикажите? (Особо). Ай, ай, опять за 

старое.

гаспаръ . Останьтесь, я въ минуту все копчу. (Педрилло). 

Скажи РозЬ.... (Говорить на-ухо; Педрилло уходить). 

мепдозъ (въ-сторону). Что онъ хочетъ делать? 

гаспаръ  ( Anmouio). А ты сними съ этого господина его 

платье. 

мендозъ. Мое платье! 

гаспаръ . Да, ваше платье, сударь. 

мендозъ. Какъ, сударь! вы хотите меня отпустить? 

гаспаръ  (AnmoHio). Делай, что тебе приказано. 

мепдозъ. Ахъ, сударь, я пе перенесу....

га сп а ръ . Прошу васъ , пе заставьте меня употребить средства 

насильственпыя.

мепдозъ. Я ихъ  сов сём ъ  ие люблю, сударь, но.... 

гаспаръ . Это было бы столько же непр!ятпо мне, какъ и вамъ.... 

Одпако же....  если нельзя будетъ безъ того обойтись, я при

кажу....

м еи д озъ . Безъ церемонш, сударь, я сделаю все, что вамъ 

угодпо.



JV2 3.

(.Антошо). За чЬмъ меня опъ разд’Ьвастъ ?

Скажи, товарпшъ добрый мой.

AI1TOUIO.

Да онъ, airfe кажется, желаетъ 

2 раза. Разделаться съ твоей спиной.

МЕНДОЗ!..

Ой, ой, ой!... Что жъ зто га самоуправство?

АНТОШО.

Пу, нолю врать, раздЪпься гаутъ!
/

МЕНДОЗЪ (сквозь слезы).

Прощай (чятелыюе графство 

А сколько палокь мн-t дадутъ?

ЙВЛЕШ Е X .

т м Е  п р о з  а выносить плащъ и шляпу.

роза . Вотъ, сударь, все, что вы спрашивали. 

гаспаръ . Хорошо!

роза . Что прикажете дЬлать съ тЬмъ платьемъ? 

гаспаръ . НадЬть его на этого господина! 

мепдозъ. На мепя, сударь? 

гаспаръ . Такъ точно.

роза (въ-сторону). Все пдетъ хорошо; хитрость удалась. 

мепдозъ. Я внжу, сударь, что вамъ угодпо шутить. 

гаспаръ . Я никогда, сударь, не шучу. Поторопитесь иад-Ьть 

платье, которое бы вы никогда пе должны переменить.

мепдозъ. Которое бы  я никогда не должепъ переменять! (Въ- 

сторону). А ! я внжу, что это такое! Узнали, кто я такопъ, и 

теперь стараются оказать должпыя почести моей нородЬ; а я было 

струсплъ.

роза . Нравится ли вамъ этотъ плащъ?

мепдозъ. Не дурепъ.... цвЬтъ п1>сколько темепъ.... одпакожъ....
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ро за . Вы придадите ему блеску.... а эта шляпа? 

м е н д о зъ . Да, изрядна.... да впрочемъ, не въ шляп* дело. 

ро за . Ахъ, Бол;е мой! Ну кто бы могъ подумать, что вы тотъ 

неловки!, мешковатый п нерасторопны!! Мепдозъ, который....

м ен д о зъ . Нс забывайте, сударыня, должнаго ночтешя, прошу 

васъ....
роза . Ссылаюсь па всехъ, пс похол;ъ ли онъ теперь совер

шенно па порядочнаго человека?

гаспаръ  (Р от ). Довольно, оставь насъ, мн* нужно наедипЪ 

поговорить съ этимъ господипоиъ.

роза (уходи). Пропали мы, ежели они объяснятся. 

м ен д о зъ . Что опъ хочетъ еще отъ мепя?

ЯВЛЕН1Е X I.
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М Е Н Д О З Ъ  И ГАСПАРЪ.

га спа ръ . Итакъ, сударь, теперь все объяснилось. 

м еп д о зъ . Какъ, сударь?

га сп а ръ . Всякое притворство теперь безиолезпо; я имею весьма 

безошибочиыя примЬты въ разеуждеши васъ. 

м енд оз*  . Въ-самомъ-деле?

га сп а ръ . Такъ точно, ваше Ыятельсво, я знаю все, н ежели 

бы даже письма, прислапнаго мне алкадомъ, не было достаточно 

разееять все мои сомнЬшя, то ваше смятение, разстройство, тре

вога, въ которой васъ вижу теперь, все меня удостоверяешь, что 

вы действительно сынъ графа Лёрпмоса. 
м еп д о зъ . Такъ я сынъ его? 

г а с п е р ъ . Вы это очень хорошо знаете.

м еп д о зъ . Вотъ оно чтб! Зпай пашпхъ!— Такъ вы точно уве

рены, что я сынъ графа Лерпмоса, сосЬдняго господина, который 

его повсюду ищетъ?

га сп а ръ . Я па то имею доказательства, и поступлю, какъ сле- 

дуетъ. (Удаляется) .

м еп д о зъ . Такъ это не мечта! И я не могу болЬе сомневаться 

въ моемъ благополучш. Наконецъ, настала минута, объ которой 

я каждую минуту думалъ. (Увидя выходящаго Гаспара со шпа

гами). Э! что это? 

га сп а ръ . Выбирайте, сударь!



МЕНДОЗЪ. Вы изволите шутить? 

гаспаръ . Выбирайте, говорю я вамъ.

мендозъ .- Н о , прошу васъ, сударь, сказать но какой причине? 

гаспаръ . Вошедшн въ мои домъ нодъ именемъ слуги, вы обез- 

честплп его, оскорбили меня, нарушили обязанности общества, 

подвергли безелавпо доброе имя моей дочери! Я требую за это 

удовлетворен!».

мендозъ. Но, милостивый государь!....

га сп а ръ . Я хочу дать урокъ молоды мъ шалунамъ, выбирайте, 

которую вамъ угодпо.

м е н д о зъ . Нн которую, дайте мне время на размышлеше, не 

льзя ли намъ миролюбиво объясниться —  по iipiflTe.ibCKH.

га сп а ръ . Н'Ьтъ, сударь; я кровно вашего могу только смыть 

безчест!с, вами мнЬ сделанное, —  защищайтесь!....

м е н д о зъ . Лн, ай, я умеръ! — М. Г. выслушайте меня прежде. 

га сп а ръ . Я ничего не хочу слушать!.... Чортъ возьми! иметь 

ужасное намЬреше обольстить дочь мою....

м е н д о зъ . Я никогда, сударь, объ этомъ н не думалъ.... ИамЬре- 

шя мои иепорочны.... честны.... благопристойны.... (Нъ-сторону). 

Самъ пе знаю, что говорю.

га сп а ръ . Какъ, сударь ! стало вы имели намЬреше жениться 

па мои дочери?

м ец д о зъ . Я отъ этого не прочь, и готовъ, сударь, на ней же

ниться когда вамъ угодно.

га сп а ръ  (бросаешь шпагу). Давпо бы вы такъ говорили! Дай

те мне руку, я васъ прощаю; и если дочь моя васъ любнтъ, 

примите съ ея рукою сто тысячь зодотыхъ шастровъ въ при

даное.

м е д о зъ . Сто тысячь золотыхъ шастровъ, мне сударь? 

га сп а ръ . Согласны ли вы на это?

м е н д о зъ . Отъ всего сердца! на эти вещи я очень сговорчивъ. 

га с п а ръ . МпЬ прискорбно, что ирннужденъ былъ по моей 

запальчивости обойтись съ вами такъ.... вы меня извините —  я 

отецъ, ечнталъ себя обнженпымъ....

м ен д о зъ . Это весьма естественно, сударь, и на вашемъ мест Ь 

я бы то же сделалъ.

гасп аръ  ( кличетъ). Фабрпщо! Антошо! Педрилло! 

слуги (входя). Чего изволите?

га с п а ръ . Я вамъ приказываю почитать этого господина, какъ 

меня самаго.

мендозъ . Покорно васъ благодарю.
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га сп а ръ . Иметь къ нему уважсшс.... повиноваться. 

м е н д о зъ . Сколько милостей!

га спа ръ . Вы мпе за пего отвечаете —  ступайте а двое остань

тесь стеречь эту дверь.

м епд озъ  (въ-сторону). Что у него за naMfcpeuic? (Ему). При

знаюсь, вамъ, сударь, для меня очень лестны все почести, ко

торыя вамъ угодно мне оказывать; по согласитесь, что я могъ 

бы обойтись и безъ почетнаго караула, и приказъ вашъ, кото

рой вы дали, кажется....

г а с п е ръ . У меня на это есть свои причины.... Я не имею 

честп быть такого благороднаго пронсхождешя, какъ вы, и очень 

можетъ быть, что батюшка вашъ воспротивится этому союзу.

м еп д о зъ . Мой отецъ! вотъ — на! Разве такъ необходимо его 

соглаЫе ?

гасп аръ . Я уважаю, сударь, родительскую власть и пи къ 

чему не приступлю безъ его cor.iacifl. Вотъ записка, которую л 

самъ сочнпилъ, прошу васъ се прочесть и къ нему отправить.

м еп д озъ  (Сереть письмо). Извольте, сударь, я ciio минуту ее 

доставлю.

гаспаръ  (удержива/i). Позвольте.... Я имею причины пе вы

пускать васъ отъ себя —  одннъ нзъ людей моихъ избавить васъ 

отъ этого труда.

м енд озъ  (въ-сторопу). Чтобъ чортъ тебя нобралъ! (Ему). Но, 

сударь, слуга не въ состоянш будетъ выполнить эту коммпсс’ио 

такъ хорошо, какъ я.... вы сами зпаете, отцы не все одинаковы 

и ежели моему вздумается заупрямиться, представить некоторый 

причины, тогда, сударь, па меня не пеняйте.

гаспаръ . Ни мало.... и я съ всличайшнмъ бы ирнскорб1Смъ 

нашелся прниул;деннымъ васъ.... (Д/ьлаетъ движете пораженЫ  

шпагою).

м еп д о зъ . Какъ, сударь, вы будете столько л;естокосерды? 

га сп а ръ . Вы сами, сударь, видите, что я пе могу этого избе

жать, — остаюсь вашимъ покорпЬйшнмъ слугою.

(Уходить.)

ЯВЛЕШ Е X II.
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м енд озъ  (одинъ). Чтобъ чортъ тебя взялъ! Вотъчудакъ! Пре- 

пятствуетъ мпЬ возвратиться къ моему отцу, принуждаешь л«з-



нпться иа своей дочери, или драться съ нинъ.—  Еслибъ выборъ отъ 

меня завнсЬлъ, то дЬло бы было коиченно разомъ.... по отецъ 

мой.... согласится ли, чтобы я жепплся на простой Мещанке. Со 

всЬмъ тЬмъ очень досадно, отъ чего меня пе научили читать!.... 

Какъ узнать, что пишетъ г. Гаспаръ къ моему отцу?.... Это 

мепя безпокоитъ. А ! а! вотъ кстати Валерю; опъ можетъ 

вывести меня изъ хлопотъ.... Однако же, я опасаюсь обнару

жить себя передъ нимъ такимъ невеждою, опъ будетъ надо мною 

смеяться! Лакеи обыкновенно такъ худо воспитаны. Но должно 

употребить хитрость.

ЯВЛЕН1Е X III.
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мендозъ  Н ВАЛЕРЮ.

в а л е рю  (вй-сторону). Постараемся узнать, что здесь про

изошло.

мендозъ . Э то т ы , Ba.iepio? Подойди поближе —  пебудь такъ 

робокъ, другъ мой!

в а л е р ю . Милостивый государь!...

мепдозъ . Прпближься, говорю я тебе, поступай со мной такъ, 

какъ бы я былъ тоже, что п прежде.

валерю . Благодарю васъ.

мендозъ. Я  хочу устроить твою судьбу, другъ мой, ты луч

шей участи достоинъ; въ твои лета съ твоими, даровашямп, слу

жить мбщапамъ для тебя низко.... Я хочу взять тебя къ себе 

въ службу.... говори, какую должность ты хочешь въ моемъ 

доме ?....
в а л е рю . Когда вы будете въ вашемъ доме, тогда я вамъ 

скажу.

м е н д о зъ . Я тебя сделаю мопмъ секретаремъ.... А! что ты 

на это скажешь?.... Согласенъ лн ты на это? Однако яге должно 

знать, имеешь ли ты па то пужныя способности? Возьми п про

чти мне ясно это письмо.

в а л е рю  (въ-сторону). Что я вижу? это письмо къ моему отцу! 

Прочтемъ. (Въ'Слухъ читаешь). «Графу Лернмосу.— Вашеа’ятель- 

ство! сынъ вашъ подвергну.гь огласке доброе имя моей дочери; 

одною женитьбою только, пли шпагою опъ можетъ загладить эту 

обиду. Если в ы  согласитесь на этотъ бракъ, я дамъ дочери моей
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сто тысячъ золотыхт. шастровъ наличпыхъ деиегъ; въ протп- 

ввомъ случай, вы сами угадаете, что я сделаю съ вашимъ сы- 

помъ. —  Вашъ покорный слуга». (Въ-сторону). Какое счаст*! 

вотъ средство смягчить батюшку ! Ежеди-бы я моте доставить 

ему это письмо.

м е н д о зъ . Что ты на это скажешь, другъ мой? 

в а л е р ю . То, что я никакъ де воображалъ, чтобы г. Гаспаръ 

былъ такъ богатъ.

мендозъ. Ч т о , братъ, какова у  насъ невеста? 

в ал ен о . Поздравляю васъ!

м е н д о зъ . Послушай, Ba.iepio, я имею необходимость быть 

здЬсь неотлучно; а такъ, какъ ты свободепъ, сослужи службу 

бывшему твоему товарищу, отнеси это п и сьм о  къ моему батю

шке, графу Лсрнмосу.

в а л е н о  ( въ-сторону). Прекрасная мысль! (Ему). Ciio мп- 

иуту.

м е н д о зъ . Выслушай прежде; Если онъ будетъ упрямиться, 

постарайся его разжалобить, скажи ему.... скажи ему, все то, 

что бы я самъ сказалъ.

в а л е н о . Не безпокойтесь, я буду стараться, какъ за себя; 

стану просить, умолять....

м е н д о зъ . БЬгн н возвратись скорей. А я пойду отыщу Розу, 

чтобы опа представила меня моей невесте.

(Уходить, слуги за нимь).

Я В Л Е Ш Е X IV .

в а л е н о  (одинъ). О , драгоценное письмо! теперь мне нбчего 

бояться; батюшкЬ, хотелось, чтобы я вступиА. въ выгодпый 

бракъ; женясь на ЭльвирЬ, я сделаюсь богатъ и соединюсь съ 

честнымъ семействомъ. Надо поторопиться.

ЯВЛЕН1Е XV .

ВАЛЕ 14 О ,  II РОЗА.

в а л е н о . Ахъ, Роза! нашп дЬла идутъ какъ нельзя лучше; съ 

этимъ письмомъ я бегу къ батюшке, н если онъ согласится, я 

счастлпвейнйй человекъ въ >iipfe.
Т IV. — Отд. I. 23
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ро за . Какое письмо? что такое?

в а л е рю . Теперь некогда.... ми* дорога каждая минута. Черезъ 

четверть часа я ворочусъ. (Убтгаетъ).

роза . Что опъ хот-Ьлъ сказать? я ничего не понимаю! Но 

что значптъ этотъ шумъ? Это Мендозъ!

ЯВЛЕНН-Г XV I.

р о з а , и м е п д о з ъ  (пресл/ьдуемыи слугами).

м е н д о зъ . ' Наглецы! Кто вамъ далъ позводешс подходить ко 

мнЬ такъ близко! Я не знаю, что меня удержнваетъ. (Въ-сторону). 

Безделица, я одннъ, а нхъ двое. (Въ-слухъ). Развк вы забыли, не

годяи, почтеше, которымъ вы обязаны сыну rpai-a Лернмоса! 

Слышите-лп вы это? Пошли вонь! ( Слуги уходить).

роза  (въ-сторону). Что за чванство! Смотрите, какъ онъ пого- 

варнваетъ. О , какъ бы мнЬ хотелось посбавить ему снеси.

мендозъ (увидя Розу). Роза! Эта, по-крайней-м*р1>, обходи- 

дптельиа. Одпакожъ, прпмемъ па себя приличный видъ. 

роза . Что съ тобою сделалось, Мендозъ? 

мендозъ (с»  гордостью). Это что такое? Мендозъ! Прошу не 

забываться. Подн скажи Эльвир*, что я хочу внд’Ьться съ нею. 

роза. За чЬмъ это?

м е н д о зъ . Прекрасный вопросъ! За т*мъ, чортъ мепя возьми! 

что я ее женнхъ.

' ро за . Эльвпра твоя псвЬста? Ахъ, я несчастная! Что же бу

дет ъ со мной!
«

М  4.

Ты на мпЬ жениться обЬщалъ.
■

МЕНДОЗЪ.

Какъ былъ лакеемъ — почему же,

Теперь, когда я гра*омъ сталъ,

Ищи ceo’fc другаго мужа !

РОЗА.

НЬгь, иЪтъ, ты женишься на мвб.
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• u s :  t. . 
мендозъ.

Напрасно, душенька, хлопочешь,

Тебя я къ будущей жеп-fc 

Возьму вх служанки, если хочешь.

ГОЗА.

Ахх, ты пзнЪвппкх, дуралеи!

Теб1; .ш важшГЧать, уроду?

м е н д о зъ .

Потише, обижать не сыЬп,

Мою дворянскую породу!

РОЗА.

Вы скоро, г. Мепдозъ,

Излечитесь отх зтихх бредней;

Вотх такх то всякх подппметх посх, 

Какх вх .поди выидетх пзх передней.

ЯВЛЕШ Е X V II.

ТФ Ж Е , И ГАСПАРЪ.

га сп а ръ . А! вы здесь? Оставь насъ, Роза! 

роза  (уходя). Слушаю, сударь Смотри же, какъ тебя разжа- 

луютъ, нс смЬй ко мнЬ приходить, слышишь, негодяи!

мепдозъ. Что случилось? Вы что то пе въ своей тарелке ? . 

гаспаръ . Т съ ! пе говорите такъ громко! (Съ таинствен

ностью). ЧеловЬкъ двенадцать полпцеискнхъ пожаловали въ мой 

домъ.

м еп д о зъ . Въ вашъ домъ, сударь! Да за чЬмъ же? 

га сп а ръ . Чтобы взять васъ подъ караулъ. 

м е н д о зъ . Мепя? сына грач>а? ГдЬ этн бездЬльннки! Я ихъ 

научу!!!

га сп а ръ . Тише, ради Бога! Они пришли сюда по прпказашю
23*



вашаго батюшки; по мепя онъ этимъ пе обмаиетъ. Послушайте, 

что я прндумалъ. 

м е н д о зъ . Говорите, сударь, говорите!

га с п а ръ . Пока поляцейсше я;дутъ васъ въ передней, мы пе- 

рейдсмъ къ потаеппой лЬстницЬ. 

м е п д о зъ . О, сь удовольств!емъ! 

г а с п а ръ . Мы проберемся въ садъ.... 

м е н д о зъ . Прскраспо! 

га с п а ръ . Въ саду есть калитка. 

м е п д о зъ . Въ которую я дамъ стречька!... 

га с п а ръ . Н'Ьтъ, вы войдете въ подземелье. 

м е п д о зъ . Въ подземелье?

га с п а ръ . Входъ туда одному m h Is пзвбстенъ, оно немного 

темпо.... стЬиы нисколько сыры, но, по счаст!ю, вы такого кр1>- 

пкаго сложешя’, что можете перепесть эту маленькую nenpi- 

ятность,

м е п д о зъ . Да подумали лп вы, сударь! запереть мепя въ та

кую тьму кромешную....

га с п а гъ . Вы тамъ просидите не бо.гЬе двухъ недель, много 

что мЬсяцъ. Батюшка вашъ между-тЬмъ смягчится. Пойдемте, 

следуйте за мною!

мецдозъ . Но, милостивый государь, позвольте.... 

гасп аръ . Разв1> предложеше мое вамъ пе н равится? Такъ ли 

вы должны принимать т о, что я для васъ Д'Блаю?

м е н д о зъ . Я чувствую, милостивый государь все ваше велпко- 

дупие.... по, подумайте, что....

га с п а ръ . РазвЬ вамъ хочется попасться въ руки алгвазпловъ?

ЯВЛ ЕШ Е X V III.

ти я;е н р о з а .

роза . Радуйтесь г. Гаспаръ! 

гаспаръ . Что такое?

роза . Караульиыхъ ужъ Н’Ьтъ, и солдаты и сержанты ушли. 

мендозъ . Я отдыхаю! 

гаспаръ . Кто ихъ услалъ?

роза. Нарочный, присланный граФОмъ, опъ соглашается на 

бракъ  своего сына.... и самъ ciio минуту будетъ сюда.

мендозъ . Отецъ мой будетъ сюда!... Я папередъ былъ yet- 

ренъ въ его велпкодушш! Видите, какой молодецъ у меня отецъ.
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га с п а ръ . Очень радъ.... потому что минутою позже.... 

роза  (тихо Мендозу). БЬгн отсюда.... 

м е н д о зъ . Что.

роза  (тихо ему). Ежели ты станешь медлить, ты пропалъ! 

м е н д о зъ . Оставь меня въ покоЫ 

го за . Спасайся, говорятъ гебЬ! 

га сп а ръ . Что у васъ за перешептываш'е ? 

роза . Ничего, сударь, совсЬмъ ничего —  я давала очепь бла

горазумный совЬтъ этому господину, но онъ ого не хочетъ при

нять. (Мендозу тихо). Минута приближается! бЬги, пока есть 

время.

м ен д о зъ . БЬги сама, когда хочешь! 

га с п а ръ . Кто то сюда идетъ !

м еи д оз 'ь . Это, в-Ьрно, отецъ мои.... я брошусь въ его объ- 

я п я !

ЯВЛЕН1Е X IX .

т ь - ж е , э л ь в н д а , в а л е p I о, (персодгыпыи).

м ен д озъ  ( кидаясь на встргъчу Валерю). Батюшка!... поз

вольте!

ГАСПАРЪ. Что я вижу!

МЕИДОЗ'Ь. Валерю!... что это зиачитъ? 

ро за . То, что ты дуракъ!

в а л е рю . Г. Гаспаръ! простите мнЬ мое переодеванье, которое 

.побовь мн'Ь внушила.

га с п а ръ . Какъ! Такъ стало вы?... 

в а л е р ю . Сынъ графа Лерпмоса. 

эльви ра . Такъ, батюшка, это онъ еамъ.

га с п а ръ . Что все это зпачитъ? Стало вы были въ заговорЬ? 

в а л е р ю . Я горю желашемъ соединиться съ вашимъ почтен- 

пымъ семейство,мъ; отецъ мои на это согласенъ. —  Удостойте 

подтвердить ваше o6tmanie, сделанное вамп другому, котораго 

вы считали мною.

га сп а гъ . ИовЬрьте, что такое родство мп1> очень лестно, но 

позвольте однакоже.... (Вынимал портрета) . Чен же этотъ пор- 

третъ?

ро за . Этого ротозЬя, который въ меня в.поблеиъ; онъ пода- 

рилъ его мп1>, а я вложила въ письмо вмЬсто портрета его cia-
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тельства, чтобъ чрезъ то выпутаться пзъ затрудй етя, въ кото-

ромъ мы находились.

га сп а гъ . Такъ вотъ какъ ты мпЬ служила? Плутовка? Но 

кто же этотъ негодяй?

м е н д о зъ . Ахъ, сударь! я н самъ того не знаю! —  Уже 20 

л-Ьтъ я ищу моихъ родителей, и сегодня думалъ было, что ихъ 

нашелъ, но не тутъ то было, и я, какъ говорится, былъ поропа 

въ павлнныхъ перьяхъ.

роза . Ньпгёшшй день послужить тебЬ уроком ъ ; впредь нико

гда не думай о  себЬ  такъ много.

м е н д о зъ . Шуткн въ сторопу — Роза, помиримся, пойдешь лп 

ты теперь за меня?

р о за . Его Ыятельство обЬщалъ мпЬ къ свадьб-Ь дать прида

ное —  такъ и быть изволь.

м е н д о зъ . Однакожъ странное дЬло; я искалъ сегодня отца 

н вместо его нашелъ жену.... 

р о за . ВЬриую!...

мендозъ . B tp io , в Ь рю , мой другъ , ты вид’Ьла сегодня на 

опы гЬ, какъ я легковЬренъ!

Л2 5.

Меня погубило мое легков’брье,

Ужъ пндио мп’[; зпатпымъ во в-Ькъ пе бывать!

На мнб ОЩППП.Н1 павлпимл перья,

И сталъ я, какъ прежде, воропоН опять!

РОЗА. .

Вы насъ прпговоромъ свопмъ пощадите,

У васъ енпехождепья мы проепмъ всегда,

Подъ крылышко ваше пасъ только примате,

Намъ критиковъ иерья пе страшны тогда.
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